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古今转型进程中西人辞书的编纂特点与历史价值
—以辞书中“天”字释义及其构词为例 *

刘善涛  孙明欣* *

在近代中西文化交流史上，传教士们发挥了重要作用，他们在推动西学东渐的同

时，也在努力学习中国语言和文化。虽然“在二十世纪八十年代以后，无论是对明清之

际入华的天主教传教士的研究，还是对晚清时入华的基督教新教传教士的研究，都取

得了实质性的进展”（张西平，2005），但是“西方人早期汉语学习史是一个长期未被

关注的研究领域”（张西平，2003）。“编辑新的汉语学习教材，提供汉语学习工具”

（张西平，2003）是近代新教传教士汉语学习的重要特点，开创了汉英辞书编纂体例，

为西人汉语学习和汉语辞书编纂做出了积极贡献。董守信（2002）、谭树林（2004）、

高永伟（2012、2020）、熊英（2014）、杨雅萌（2018）等曾对某部传教士辞书进行个

案研究；司佳（2000）、沈国威（2011、2013）、杨慧玲（2012）、刘善涛（2018）、

裴梦苏（2021）、高永伟（2022）等则从历时视角出发，探讨传教士辞书的发展谱系和

汉外辞书发展史，本文主要参照后一种研究思路，并向微观深入，由点及面，管窥传教

士辞书在汉语辞书古今转型中的影响。

“天”是汉语系统中的核心词，不论在中国传统文献，还是在传教士新学文献，

亦或百姓日常口语中，“天”字及其相关词语的使用频率都极高，并且所包含的文化内

容也极其丰富，涵盖了神学、哲学、宗教、伦理、天文学、自然科学等诸多层面。在

我国第一部按义类编排的辞书《尔雅》中专辟“释天”章，近人王国维（1919）曾就其

古字和本义进行考证；今人张政（2015）将其看作中华民族信仰体系的核心内容之一；

黄卫星和张玉能（2018）从哲学、伦理学、美学三个方面论述了“天”所蕴含的文化内

涵；林聪（2012）指出“天”的意义主要是沿着“自然的天”和“抽象的天”两条主线

加以引申，强调“古今的‘天’崇拜”和“天”词族与民族文化的密切联系；吴德新

（2012）从认知隐喻机制和语义网络机制归纳出“天”的13个义项，并就当前辞书释义

的不足予以补正。上述研究内容丰富，但主要限于汉语的自我语境世界，对新教教士来

*	 项目资助：河北省教育厅人文社科青年拔尖人才项目“中西文明交流互鉴视域下的近代西人辞

书编纂研究”（编号：BJ2025270）。

**	 刘善涛，河北师范大学文学院副教授。孙明欣，曲阜师范大学文学院硕士研究生。
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说，汉语中的“天”与其宗教信仰中最大的神“God”和“heaven”相对译，是将新教

教义与中华传统信仰相结合的纽带，在新旧词义和词汇交流中扮演着重要角色。

本文选取十部晚清民国时期具有代表性的西人辞书，并辅以四部语文辞书和六部国

人编纂的汉英辞书做对比，1按照出版时间，这20部辞书分别为：《康熙字典》（ 1710-

1716，简称“康1710”）、马礼逊《字典》（ 1815-1823，简称“马1815”）、《五车韵府》

（ 1819-1820，简称“马1819”）、《英华字典》（ 1822，简称“马1822”）、麦都思《英

汉字典》（ 1847-1848，简称“麦1847”）、罗存德《英华字典》（ 1866-1869，简称“罗

1866”）、司登得《汉英合璧相连字典》（ 1871，简称“司1871”）、卢公明《英华萃

林韵府》（ 1872，简称“卢1872”）、卫三畏《汉英韵府》（ 1874，简称“卫1874”）、

翟理斯《华英字典》（ 1912，简称“翟1912”）、邝其照《华英字典集成》（ 1899，简称

“邝1899”）、企英书院《华英音韵字典集成》（ 1902，简称“企1902”）、2颜惠庆

《英华大辞典》（ 1908，简称“颜1908”）、《商务书馆英华新字典》（ 1913，简称“商

1913”）、赫美玲《英汉官话口语词典》（ 1916，简称“赫1916”）、《国语辞典》（ 

1937-1945，简称“国1937”）、《新华字典》（ 1953，简称“新1953”）、《现代汉语

词典》（ 1978，简称“现1978”）、《商务馆学汉语词典》（ 2006，简称“商2006”）、

《商务馆学汉语字典》（ 2011，简称“商2011”）。对其中收录的“天”字义项及其词

语进行归纳整理，建立相关的“义项分类信息库”“ 词语信息库”和“词语分类信息

库”，3理清“天”字的释义演变及其词语的收录状况，归纳其演变特点，探讨其对现

代辞书编纂的借鉴价值。

一、西人辞书中“天”字释义演变情况

在本研究所涉辞书和当代大型汉语语文辞书（如《汉语大字典》《汉语大词典》）

“天”字释义的基础上，我们归纳出27个具体义项，并以《现代汉语分类词典》对词语

语义类型的划分为依据，从“语义大类、语义小类、具体义项、各辞书义项存现情况、

该义项在不同辞书中的共现数量”等角度建立“天”字义项分类信息库（见表1），以

便直观展现此书中的义项设置状况。

1	 古今辞书样本繁多，此阶段的辞书文本数量庞大，本研究侧重选取有蓝本价值的辞书，西人辞

书主要选取有代表性和传承性的官话双语辞书；语文辞书则以在古今转型中有代表性的汉语语

文辞书；国人汉英辞书集中选取此阶段国人编纂的双语辞书，整体服务于本文所涉古今辞书发

展的历时演变线索。

2	 《华英音韵字典集成》的编者署“企英书院”，该书院是谢洪赉的组织，有学者认为该书为谢

所编，此处简称“企1902”。

3	 在英汉辞书中，以“sky、heaven、day、weather、nature、firmament”为检索词整理各词头下

“天”字义项及其组词情况。
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由上表可知，各辞书中“天”字义项的义类分布不尽一致，义项取舍存在较大差

异，抽象事物类“神仙居住地”“ 万物主宰”义、时空类“天空”“ 时间”义、具体物类

“气象”义、性质状态类“自然物”义在古今辞书中的共现率较高，其他义项的设置存

在较大波动，甚至为某部辞书的独有义项。我们在义类的基础上归纳古今辞书的义项设

置状况，并总结辞书义项变化特点。

“生物类”共包含4个义项，“头顶”义为《康熙字典》独有，“花草”义为马礼

逊《字典》对前书的延续，后因不合时代语境被舍弃；君王或父母的尊称义则深受中国

封建思想的影响，虽在西人辞书中有零星体现，但因其主要用于古代语境，辞书对该义

项的关注度不高。

“抽象事物类”包含8个义项，数量最多，“墨刑”义为《康熙字典》独有，“姓

氏”“地名”“ 乐名”义主要为《康熙字典》和马礼逊《字典》《五车韵府》共有，《 字

典》（ 1815）在“天”字释义末尾专门注明该字的专名属性，还误添了“公共法庭”义，

释为“Name of a star; of a particular divinity; of a public court; of certain music, and of a plant. 

表1：各辞书“天”字义项分类信息库

 

 

由上表可知，各辞书中“天”字义项的义类分布不尽一致，义项取舍存在较大差异，
抽象事物类“神仙居住地”“万物主宰”义、时空类“天空”“时间”义、具体物类“气象”义、
性质状态类“自然物”义在古今辞书中的共现率较高，其他义项的设置存在较大波动，甚
至为某部辞书的独有义项。我们在义类的基础上归纳古今辞书的义项设置状况，并总结

辞书义项变化特点。 
“生物类”共包含 4个义项，“头顶”义为《康熙字典》独有，“花草”义为马礼逊《字

典》对前书的延续，后因不合时代语境被舍弃；君王或父母的尊称义则深受中国封建思

想的影响，虽在西人辞书中有零星体现，但因其主要用于古代语境，辞书对该义项的关

注度不高。 
“抽象事物类”包含 8个义项，数量最多，“墨刑”义为《康熙字典》独有，“姓氏”“地

名”“乐名”义主要为《康熙字典》和马礼逊《字典》《五车韵府》共有，《字典》（1815）
在“天”字释义末尾专门注明该字的专名属性，还误添了“公共法庭”义，释为“Name of a 
star; of a particular divinity; of a public court; of certain music, and of a plant. A surname.”。
“天”在造字之初就被赋予了“至高无上”（《说文解字》），“大无有二”（《说文解字注》）
的文化内涵，中国古人信仰中的“天”是主宰万物的神仙们居住的地方，是普通大众朝拜、
敬仰和顺应的神往之地，这为基督教宣扬的 god、heaven提供了词义对译的基础。《字
典》（1815）直接释为“heaven”，并解释说 Heaven is used for THE MATERIAL HEAVENS, 
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A surname.”。“天”在造字之初就被赋予了“至高无上”（《说文解字》），“大无有

二”（《说文解字注》）的文化内涵，中国古人信仰中的“天”是主宰万物的神仙们居

住的地方，是普通大众朝拜、敬仰和顺应的神往之地，这为基督教宣扬的god、heaven

提供了词义对译的基础。《字典》（ 1815）直接释为“heaven”，并解释说Heaven is used 

for THE MATERIAL HEAVENS, the sky and for A SUPREME and intellilgent POWER which 

views human actions and thoughts, and which rewards or punishes individuals or nations.详细阐

述了汉语字书中的抽象释义。《五车韵府》中“天”字释义与《字典》（ 1815）无异，

但字头下收录了“天主”“ 天主教”“ 天堂”“ 天曰上帝”等基督教词汇，在此后的西人辞

书中“天”的宗教义愈加浓重，在卫三畏、翟理斯的辞典更加稳定和常用，后来伴随着

国人汉英辞书的编纂，该字义逐渐中性，至汉语辞书《国语辞典》“宗教家谓神灵所

居”“ 万物之主宰”，《 新华字典》《现代汉语词典》释义语言更为白话，指明其迷信色

彩。至于“天”字“命运、天意”义则源自马礼逊《英华字典》“the will of heaven”，

后被传教士辞书采纳，并被《汉语大词典》设为独立义项。

“时空类”包含7个义项，其中“天干”义和“天上的时间”义分别为《商务馆学

汉语词典》4和卫三畏《汉英韵府》所独有，暂不细论。“天”字空间“天空”义和时

间“昼夜”义是现代汉语核心义项，“天空”义虽贯穿于古今辞书，但内涵不同，《 康

熙字典》在转引各家之说后按曰“天形如卵白……今西洋历说，天一层缓似一层”，未

能给出科学释义，马礼逊《英华字典》对译为“sky”“ firmament”，罗存德进一步解释

为The aerial region which surrounds the earth，卫三畏的解释则更为细致it is defined, “the 

condonsation of the original ether; it appears blue and vaulted, having a shape but no substance; 

it envelops the earth on all sides, and beyond it the sun,moon and stars are attached to it; it 

nourishes all creation, going through the four seasons; it revolves on the north and south poles as 

on an axis, once each entire day in its regular course without change”，达到了释义的科学化，

后世辞书则朝着简洁化和语文性的方向发展，《 国语辞典》《现代汉语词典》直接释为

“天空”；《新华字典》释为“在地面以上的高空”；《商务馆学汉语词典》释为“天

空，指人能够看到的有太阳、月亮、星星等的空间”，更加通俗易懂。“昼夜”义始于

马礼逊《英华字典》“a day，一日”，后世辞书增补了一些例词，颜惠庆《英华大辞

典》从语文义和科学义进行了详细阐释，如“the time of light from sunrise to sunset”“ the 

interval between the sun being in the meridian, and his return to it”，至《新华字典》《现汉》

则将该义项稳定下来，并阐明其口语中的专指义。“季节”义始于麦都思《英华字典》

“the autumnal heavens，旻天；the summer heavens，昊天”；罗存德《英华字典》在举

4	 《商务馆学汉语词典》作为外向型语文词典设立“天干”义实为不妥，一是“天干”为古汉语

词汇，现代汉语已不再使用；二是“天干”为二字单纯词，不可拆分，“天干”义并非“天”

字语素义。
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例时将“昊天、夏天”“ 旻天、秋天”“ 玄天、冬天”并列，体现出古今过渡的特点；卫

三畏《汉英韵府》释为“a season”，至《新华字典》释为“季节：冬天等”，彻底完成

了该义项的古今转型。

“天”字“自然界”义，马礼逊强调说“for NATURE, as that word is often used in 

Europe，seemingly to the exclusion of nature's God”，凸显出该义项在中西语境中的差

异，司登德、卫三畏等直接释为“nature”，颜惠庆进一步补充“The universe of things as 

made or produced，天地、宇宙、万有、天然事物、天地万物”，不仅指客观的自然界，

还指自然界所创之物。这一义项与“性质状态类”的形容词性义项密切相关，马礼逊

在强调了“天”字客观义后，又补充义项“natural”，他在《英华字典》中释为“天生

的，天然受用”，后世辞书大多延承，至《现汉》将前义释为“自然”，后义释为“天

然的；天生的”，在词义和词性处理妥当。

“日月星辰”义在《康熙字典》中专指“天根”星，马礼逊释为“name of a 

star”，罗存德释为“天体”，《 新华字典》释为“日月星辰或和它们有关的事”。“气

象”义始于马礼逊《英华字典》“weather，好天气；mild clear weather，天气晴和”，后

世辞书多沿用该义项，颜惠庆进一步解释为“the state of the air or atmosphere with respect 

to heat, cold, wetness, drybess, cloudiness, or any other meteorological phenomena”，体现

出该辞书的百科性质，《 新华字典》释为“气候，天气，冷热阴晴等现象”。“天”字

“依赖物”义则源于马礼逊对“国以民为天，民以食为天（people are the foundation of a 

country, and food is the people's heaven）”的抽象归纳，可惜该义项未被其他传教士采纳。

二、西人辞书中“天”字词语收录情况

我国古代辞书以单音节汉字为主要收录单位，以《说文》部首为基础的形序或《尔

雅》义类为基础的义序为条目编排方式，明清时期虽涌现出一些俗语辞书（曾昭聪，

2015），但多限于文人闲暇之余的“词源学”探索，并未纳入正统的小学研究。传教士

在印欧语言观的指导下编纂汉语学习词典，意识到活语言中词汇复音化的发展现状，关

注到口语性词汇和短语的交际价值，进而在“天”字下收录了不同类型和数量的“天”

字词语，具体情况如表2：

表2：各辞书“天”字词语分类统计表

普通词语 专有词语 俚俗词语 短语小句 总计

马1815 43 70 2 17 132

马1819 22 14 0 1 37

马1822 32 2 0 64 98

麦1847 33 6 0 3 42

罗1866 83 11 0 4 98



101

司1871 47 21 0 0 68

卢1872 51 6 1 3 61

卫1874 32 7 1 1 41

翟1912 49 27 1 17 94

邝1899 25 1 0 0 26

企1902 78 12 0 5 95

颜1908 78 18 0 3 99

商1913 15 4 0 0 19

赫1916 55 7 1 3 66

国1937 194 165 2 3 364

新1953 11 3 1 0 15

现1978 106 53 3 0 162

商2006 35 3 0 0 38

商2011 77 10 3 0 90

根据辞书收录的语言单位属性，我们将这些词语分为普通词语（指日常使用的双音

节词和四字词语）、专有词语（指年号、地名、动植物名称、天文词语和宗教词语）、

俚俗词语（指口语性较强的三字词语、惯用语）和短语小句（指五字及以上的短语和句

子）四种类型。《康熙字典》在传统小学思想指导下，以字为单位，将字头构词处理为

单字义项，混淆了字词的界限，为字头增添了一些不合理义项，如“天”字的星名“天

根”、古帝号“葛天氏”、神名“形天”等义项。传教士辞书在编纂初就注意到汉语

词汇系统的复杂性，马礼逊《字典》收录了132个词语，数量远超后代西人辞书，构成

了现代辞书谱系的重要源头，其中普通词语43个，如“今天、天覆地载”等；专有词语

70个，如“天河、钦天监”等；俚俗词语2个，如“成天讲、讲天话”；短语小句子17

个，如“民乃王所天、天大事我办得来”等。

普通词语贴近语言实际，是人们日常交流的语文性词汇，在辞书中有着较强的稳定

性，所占比例也相对较高，在麦都思辞书中占78.6%，罗存德辞书中占84.7%，即使在

后期的赫美玲辞书仍占据83.3%的高比例。同时，在西人辞书所收普通词语中，大多为

人们日常生活中常用的时空类和天气类词语，这类词在麦都思辞书中有23个，占该类总

数的69.7%；在卢公明辞书中有32个，占62.7%；在赫美玲《官话字典》中共有36个，占

70.9%，表明传教士辞书的实用价值。传教士辞书对普通语文词汇的重视不仅对彼时国

人辞书产生了积极影响，也对当下语文辞书编纂提供借鉴，不同时期各类语文辞书在收

词上都延续了传教士辞书开创的常用性和语文性特点。
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马礼逊《字典》收录了大量的地名、帝号，汉英对译较为困难，且实用性不强，后

世汉外辞书较少关注该类专有词语。《国语辞典》作为《中国大辞典》的阶段性产物，

最大限度地描写民国时期汉语词汇面貌，在收词上数量庞大，该类词的收录也较大，至

规范性辞书《新华字典》和《现汉》，该类词的收录比例大幅缩减，这与辞书性质和编

纂背景密切相关。在专有词语中，“天主”“ 天堂”“ （天曰）上帝”等西方宗教词汇最

早出现在马礼逊《五车韵府》中；“天体”“ 天气”“ 天体浑圆如球”等现代天文学词语

或概念也出现在马礼逊辞书中，后世辞书不断完善，丰富了现代汉语词汇。

俚俗词语和短语小句在各辞书中多有体现，虽然数量不多，但反映出辞书编者的

现代词语观和辞书自身的语文性质。辞书中的俚俗词语都是口头俗语，如“成天讲”“ 

老天爷”“ 天老儿”等，短语小句则呈现出由文白夹杂向现代白话过渡的迹象，马礼逊

《字典》中既有文言性的“民乃王所天”“ 天地始初混沌未分时”，也有白话性的“天

天在学堂里读书”“ 苍天灭了我”，还有半文半白的“问天地之心亦灵否”“ 天有个人在

那里批判罪恶固不可”；罗存德《英华字典》收录“天为父地为母、创造天地之时、谋

事在人成事在天、皇天保佑我”，口语性日趋显著；翟理斯《华英字典》则收录了更为

俗白的“天地坏而这个不坏、真不知天多高地多厚、骂一声老天不开眼”等语句；至赫

美玲《官话字典》“没云彩的天、这几天里头不定那一天、狂风暴雨的天气”则近乎现

代汉语口语表达，体现出转型时期辞书语言的时代特点。

三、西人辞书在古今转型中的历史价值

辞书是社会文化和时代语言的系统呈现，释义是辞书的核心要素，收词反映出辞

书编纂的语言理念。传教士辞书释义和构词的演变不仅较好地呈现了汉语词义的古今转

型，也通过辞书释义语言和词语用例的变迁反映出汉语的文白转型，而辞书释义内容和

语言的变化又进一步推动了我国辞书的现代化发展。通过上文对传教士辞书在“天”字

释义和相关词语的演变分析，我们可将传教士辞书的历史作用概括为如下四个方面：

（1）推动了词义的古今转型，主要体现为传教士辞书中古汉语词义的消亡，如

《康熙字典》中“天”字12个义项只有5个被传教士采纳且传承下来、“天下”的“帝

国”义被“世界”义取代；口语俗语义的阐发，如“天”字在马礼逊辞书中的“命运、

天意”义和“依赖物”义、麦都思辞书中的“季节”义都是汉语口语常用义；现代科学

义的引入，如“天”字的“天空”义、“昼夜”义、“自然界”义、“日月星辰”义、

“天河”的“银河”义、“天花”的“疾病”义等都是由传教士率先引入辞书释义，有

效地推动了现代词义系统的构建。

（2）推动了现代词语观的定型与完善。上古汉语词汇以单音节词占优势，这就决

定了传统小学研究的“字”本位观念。复音词虽是汉语词汇史发展中的固有现象，并自

公元6-19世纪口头语体的多音词逐渐增加至70%左右（张志毅，1984），但因重书面文
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言轻口语白话的传统语言观影响，传统文人并未对该类词语给予应有的关注。新教传教

士将汉语学习与其灵活的传教策略相结合，重视用活语言阐述现代科学知识和宗教教

义，推动了汉语词汇系统由文言词语向白话词语的过渡，如“昊天、旻天”向“夏天、

秋天”的过渡；由传统概念向现代概念的更替，如“自然”代替“天然”、“银河”代

替“天汉、天河”等；现代科技、宗教新词的产生，如“天体、天堂、天使”等，西方

传教士和西学背景的近代国人在现代语言观指导下，以辞书为载体推进了“词”本位语

言观的深入。

（3）推动了语言的文白转型，这是对上述两点的进一步深化，具体表现为辞书释

义语言的文白转型和辞书例词例句由经典书证向口语俗语的转变两个方面。语言是人类

最重要的交际工具，也是传教士传教的必备工具，传统文言对传教士的学习和传教困难

重重，浅文言和俗白话成为他们青睐的语言手段，如《康熙字典》对“天”字“天空”

义的解释陈陈相因、难以理解，马礼逊、罗存德、卫三畏的辞书不仅用英语进行现代性

的单词对释和小句定义，还列有“苍天、晴天、天空”等词语例，在“昼夜”时间义上

列有“隔两三天、追了半天”小句例，体现出语言的俗白特点。

（4）推动了辞书的现代化发展。除上述辞书释义和辞书语言的现代化外，辞书收

词、辞书义项、辞书注音和检索都体现出现代化气息。传教士辞书词语来源多样，文言

白话兼顾，词语小句兼收，类型丰富，初步确立了现代词典的基本体例；在义项处理

上，传教士辞书将词语义与单字义加以区分，把《康熙字典》中的星名、神名、地名等

专有名词义置于不同的词语条目下处理，字头下只列单字义项，避免混淆，进一步理清

了字与词的关系；传教士用西文字母或相关符号为汉字注音的方法是对中国传统注音方

式的变革，有效地推动了清末切音字运动和汉语注音方案的改革，对现代辞书的音序编

排和字词注音发挥了积极作用，有效地推动了双语辞书和汉语辞书的现代化进程。

当然，因传教士身份和历史原因的限制，传教士辞书中宗教教义的阐发和不当释

义、对汉语字词义项的不当归纳、对灵活性较强的短语和小句的不当收录等做法使中国

辞书现代化充满艰辛，糟粕和反复伴随其中，需要一代代学人不断传承、鉴别和创新。

总之，时代发展、社会变革、文化运动等变化都会对语言提出新的要求，词语作为

语言中最为活跃的部分，自然不可避免地发生变化，辞书如同一个语言“收纳库”，新

的事物、新的概念、新的思想会在辞书对字的释义和收录的相关词语中有所反映。在晚

清民国这个急剧变革的时期，传教士因其特殊的身份和异域文化素养编纂了一系列汉外

辞书，在理念上率先突破了传统字书的体例束缚，注重口语、以字率词、音序编排、白

话释义，既注重阐释中国传统文化、地域文化，又注重引入西方现代科技知识和思想观

念，在中国文化和语言的古今转型中当了“历史的不自觉的工具”（马克思，1853），

值得总结和反思。
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